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Ligji Nr. 02/L-37
PER PERDORIMIN E GJUHEVE
Kuvendi i Kosovés

Né bazé Kreut 5.4 (a), 5.7, 9.1.26 (a) t& Kornizés Kushtetuese pér Vetégeverisje té
Pérkohshme né Kosové (Rregullorja e UNMIK-ut nr. 2001/9 e datés 15 maj 2001, dhe

me géllim té respektimit té identitetit gjuhésor té té gjithé personave dhe me géllim té
krijimit té njé mjedisi pér té gjitha komunitetet gé té shprehin dhe té ruajné identitetin e
tyre gjuhésor,

duke u bazuar né Konventén Ndérkombétare pér té Drejtat Civile dhe Politike, né
Konventén Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave té Njeriut dhe té Lirive Themelore dhe

né Protokollet e saj, Konventén Kornizé pér Mbrojtjen e Pakicave Kombétare, Kartén
Evropiane pér Gjuhét Rajonale ose Minoritare, dhe

dhe duke pasur parasysh Rekomandimet e Hagés lidhur me té drejtat e shkollimit té
pakicave kombétare dhe Rekomandimet e Oslos lidhur me té drejtat gjuhésore té
pakicave kombétare, Udhézimet mbi pérdorimin e gjuhéve minoritare né mediat
transmetuese, si dhe me géllim gé té rregullojé pérdorimin e gjuhéve,

Miraton:
LIGJIN PER PERDORIMIN E GJUHEVE
PJESA E PARE

Dispozitat e pérgjithshme
Neni 1
1.1. Qéllimi i kétij ligji éshté qé té sigurojé:

i. Pérdorimin e gjuhéve zyrtare, si dhe té gjuhéve té komuniteteve, gjuha amtare e té
cilave nuk éshté gjuhé zyrtare, né institucionet e Kosovés, né ndérmarrje dhe
organizata té tjera gé realizojné funksione dhe shérbime publike;

ii. Status té barabarté té& gjuhés shgipe dhe serbe si gjuhé zyrtare né Kosové, té drejta
té barabarta sa i pérket pérdorimit té tyre né té gjitha institucionet e Kosovés;

iii. Té drejtén e té gjitha komuniteteve té Kosovés pér té ruajtur, mbrojtur dhe
promovuar identitetin e tyre gjuhésor;

iv. Karakterin shumé gjuhésor té shogérisé kosovare, gé paraget vlerat e saj unike
shpirtérore, intelektuale, historike dhe kulturore.



1.2. Né nivelin komunal, gjuhét e tjera té bashkésive, si gjuha turke, boshnjake dhe rome,
do té jené gjuhé né pérdorim zyrtar, sipas kushteve té pércaktuara me kété ligj.

Neni 2

2.1. Gjuha shqgipe dhe gjuha serbe dhe alfabetet e tyre jané gjuhé zyrtare né Kosové dhe
kané status té barabarté né institucionet e Kosovés.

2.2. Té gjithé personat kané té drejta té barabarta né lidhje me pérdorimin e gjuhéve
zyrtare né institucionet e Kosovés.

2.3. Né komunat e banuara nga njé bashkési, gjuha amtare e té cilés nuk éshté gjuhé
zyrtare dhe e cila pérbén sé paku 5 pérgind té popullsisé sé pérgjithshme té asaj komune,
gjuha e asaj bashkésie do té keté statusin e gjuhés zyrtare né até komuné dhe do pérdoret
barabarté me gjuhét zyrtare. Pavarésisht késaj qé u tha mé larté, né ményré té vecanté, né
komunén e Prizrenit gjuha Turke do té keté statusin e gjuhés zyrtare.

2.4. Né ato komuna ku jeton njé bashkési, gjuha amtare e sé cilés nuk éshté njéra nga
gjuhét zyrtare né Kosové dhe e cila pérfagéson mé shumé se tre (3) pérqgind té popullatés
sé pérgjithshme té komunés, gjuha e asaj bashkésie do té keté statusin e gjuhés né
pérdorim zyrtar né até komuné dhe do té jeté né pérdorim té barabarté né pajtim me
dispozitat e pércaktuara né nenin 8 té kétij ligji. Pérvec késaj, njé bashkési, gjuha e sé
cilés me tradité éshté folur né njé komunég, do té keté statusin e gjuhés né pérdorim zyrtar
né até komuné. Lidhur me kété ¢éshtje, komunat do té miratojné rregullore té hollésishme
brenda 6 muajve pas hyrjes sé kétij ligji né fugi, né pajtim me nenin 35 té kétij ligji.

2.5. Institucionet e Kosovés do té sigurojné té drejtat gjuhésore té personave gé iu takojné
komuniteteve gjuha amtare e té ciléve nuk éshté gjuhé zyrtare, né pajtueshméri me
dispozitat e kétij ligji.

Neni 3

3.1. Cdo person ka té drejtén e lirisé sé shprehjes. Kjo e drejté pérfshin liriné pér té
pranuar, kérkuar dhe pér té dhéné informata dhe ide né gjuhén e zgjedhur, pa ndérhyrje.
Pranimi i liré i transmetimit tejkufitar, qofté i drejtpérdrejté apo népérmjet té
ritransmetimit apo riemetimit nuk ndalohet né baza té gjuhés. Ushtrimi i késaj lirie mund
t’u nénshtrohet kufizimeve té tilla, gé jané né pajtueshméri me traktatet ndérkombétare
obliguese té té drejtave té njeriut.

3.2. Cdo person Kka té drejtén pér barazi para ligjit dhe t& mbrojtjes sé barabarté nga ligji.
Ndalohet ¢do diskriminim né baza gjuhésore.

PJESA EDYTE
Dispozitat e vecanta

Pérdorimi i gjuhéve né institucionet gendrore
Neni 4

4.1. Né institucionet gendrore té Kosovés zbatohet barazia e gjuhéve zyrtare.

4.2. Cdo person ka té drejté t& komunikojé dhe té pranojé shérbimet né dispozicion dhe
dokumentet publike nga institucionet gendrore té Kosovés né ciléndo gjuhé zyrtare. Té
gjitha institucionet gendrore kané pér detyré té sigurojné gé cdo person mund té
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komunikojé dhe mund té pranojé shérbimet né dispozicion dhe dokumentet publike nga
organet dhe institucionet e tyre né ciléndo gjuhé zyrtare.

4.3. Gjuhét zyrtare pérdoren né baza té barabarta né takime dhe né punén e institucioneve
gendrore. Institucionet gendrore do t& mundésojné pérkthimin nga njé gjuhé zyrtare né
tjetrén, nése kérkohet njé pérkthim i tillé, pér takimet e institucioneve gendrore, si dhe né
takimet publike té organizuara nga kéto institucione.

4.4. Anétarét e Qeverisé, gjuha amtare e té ciléve nuk éshté gjuhé zyrtare, kané té drejté
té pérdorin gjuhén e tyre amtare né takimet e institucioneve gendrore dhe né takimet
publike té organizuara nga kéto institucione. Nése kérkohet, institucionet gendrore
sigurojné pérkthimin.

4.5. Shénimet dhe dokumentet zyrtare do té€ mbahen dhe nxirren né gjuhét zyrtare.

4.6. Emrat zyrtaré té institucioneve gendrore paragiten né gjuhét zyrtare si dhe né gjuhét
zyrtare té komunés.

4.7. Institucionet gendrore duhet té sigurojné gé mjedisi i tyre i punés té kontribuojé né
pérdorimin efektiv té gjuhéve zyrtare si dhe t¢ mundésojé pérdorimin e cilésdo gjuhé
zyrtare nga zyrtarét dhe punétorét e tyre.

Neni 5

5.1. Gjuhét zyrtare pérdoren né baza té barabarta né puné, né debate dhe né procedurat e
tjera té Kuvendit té¢ Kosovés dhe té komisioneve té tij. Mjetet duhet té ofrohen né
dispozicion pér pérkthim simultan nga njé gjuhé zyrtare né tjetrén pér debatet dhe
procedurat e tjera té€ Kuvendit té Kosovés dhe té komisioneve té tij.

5.2. Anétarét e Kuvendit t¢ Kosovés, gjuha amtare e té ciléve nuk éshté gjuhé zyrtare
kané té drejté té pérdorin gjuhén e tyre amtare né punén dhe né takimet e Kuvendit té
Kosovés dhe té komisioneve té tij, si dhe né takimet publike té organizuara nga Kuvendi i
Kosovés. Mjetet duhet té sigurohen pér t¢ mundésuar pérkthimin nga dhe né gjuhén e
anétarit, nése kérkohet njé shérbim i tille. Cdo dokument i dorézuar nga anétari i tillé
pérkthehet né gjuhét zyrtare dhe té gjitha pérgjigjet e kérkuara té kthehen né gjuhén e
pérdorur nga ana e tij.

5.3. Dokumentet zyrtare si dhe té dhénat zyrtare té debateve dhe té procedurave té tjera té
Kuvendit té Kosovés dhe té komisioneve té tij, mbahen dhe nxirren né gjuhét zyrtare.

5.4. Té gjitha ligjet e miratuara nga Kuvendi i Kosovés, nxirren dhe publikohen né gjuhét
zyrtare. Versionet né gjuhét zyrtare jané té barasvlershme. Té gjitha ligjet e shpallura
publikohen né gjuhén boshnjake dhe turke.

Neni 6

Personat qé i takojné njé komuniteti, gjuha amtare e té cilit nuk éshté gjuhé zyrtare, kané
té drejté té paragesin shkresat né ményré té shkruar dhe gojore, né institucionin e
Ombudspersonit si dhe té pranojné pérgjigjen né gjuhén e tyre amtare nga institucioni
pérkatés.



Pérdorimi i gjuhéve né institucionet komunale
Neni 7

7.1. Né institucionet komunale zbatohet barazia e gjuhéve zyrtare t€ komunés.

7.2. Cdo person ka té drejté té komunikoj dhe té pranojé shérbimet e mundshme dhe
dokumentet publike nga institucionet komunale dhe nga zyrtarét né ciléndo gjuhé zyrtare.
Cdo organ pérfagésues dhe ekzekutiv komunal ka pér detyré té sigurojé se ¢do person
mund té komunikojé dhe té pranojé shérbimet né dispozicion dhe dokumentet publike
nga ¢do institucion dhe organ komunal ne ciléndo gjuhé zyrtare.

7.3. Gjuhét zyrtare pérdoren né baza té barabarta né takimet dhe né punén e organeve
pérfagésuese dhe ekzekutive komunale. Institucionet komunale do té mundésojné
pérkthimin nga njé gjuhé zyrtare né tjetrén, nése kjo kérkohet, né takimet e kétyre
organeve pérfagésuese dhe ekzekutive komunale, po ashtu edhe né takimet publike té
organizuara nga komuna.

7.4. Shénimet e takimeve dhe shénimet zyrtare té organeve pérfagésuese dhe ekzekutive
komunale, regjistrat publiké dhe dokumente té tjera zyrtare, mbahen dhe léshohen né té
gjitha gjuhét zyrtare té komunés.

7.5. Institucionet komunale duhet té sigurojné gé mjedisi i tyre i punés té kontribuojé né
pérdorimin efektiv té gjuhéve zyrtare si dhe t¢€ mundésojé pérdorimin e cilésdo gjuhé
zyrtare nga zyrtarét dhe punétorét e tyre.

7.6. Rregulloret dhe aktet plotésuese té miratuara nga institucionet komunale nxirren dhe
publikohen né gjuhét zyrtare té komunés. Versionet né gjuhét zyrtare jané té barasvlershme.

Neni 8

8.1. Né komunat, personat té cilét iu takojné komuniteteve, gjuha e té ciléve éshté né
pérdorim zyrtar, né pajtueshméri me nenin 2.4, kané té drejtén té paragesin té gjitha
kérkesat dhe dokumentet né formé té shkruar apo gojore si dhe té pranojné pérgjigjet né
gjuhén e tyre nga institucionet dhe nga zyrtarét komunalé, nése ata kérkojné késhtu.

8.2. Cdo organ pérfagésues dhe ekzekutiv komunal ka pér detyré té sigurojé qé personat e
tillé t&é mund té paragesin kérkesat dhe dokumentet né formé té shkruar apo gojore si dhe
té marrin pérgjigjet né gjuhén e tyre.

8.3. Rregulloret komunale si dhe aktet ndihmése duhet té& nxirren dhe té publikohen né
gjuhét e komuniteteve té tilla, nése até e kérkojné.

8.4. Né punén dhe né takimet e organeve pérfagésuese komunale dhe komiteteve té tyre,
si dhe né takimet publike té organizuara nga komuna, anétarét e té cilave iu takojné
komuniteteve, gjuha amtare e té cilave nuk éshté gjuhé zyrtare, kané té drejté té pérdorin
gjuhén e tyre né puné dhe né takimet e organeve pérfagésuese t€ komunés, dhe
komiteteve té tyre si dhe né takimet publike té organizuara nga komuna. Mjetet duhet té
sigurohen pér té mundésuar pérkthimin nga dhe né gjuhén e anétarit, nése kérkohet njé
shérbim i tillé. Cdo dokument i dorézuar nga anétari i tillé pérkthehet né gjuhét zyrtare
dhe té gjitha pérgjigjet e kérkuara do té kthehen né gjuhén e pérdorur nga ana e tij.



Neni 9

9.1. Emrat zyrtaré té institucioneve dhe té organeve komunale paragiten né gjuhét zyrtare
dhe né gjuhét qé kané statusin e gjuhés zyrtare sipas nenit 2.3.

9.2. Shenjat zyrtare gé shénojné apo pérfshijné emrat e komunave, fshatrave, rrugéve,
rrugicave dhe té vendeve té tjera publike, paragiten né gjuhét zyrtare dhe né gjuhét e
komuniteteve, gjuha e té cilave ka statusin e gjuhés zyrtare né komuné, né pajtueshméri
me nenin 2.3.

Neni 10

Ministria pér Administrim té Qeverisjes Lokale nxjerr udhézim administrativ, gé
pércakton procedurat sipas té cilave komunitetet mund té shprehin kérkesat e tyre né
pajtueshméri me nenet 8.1, 8.2, 8.3 dhe 9.1 té kétij ligji 90 dité pas shpalljes sé kétij ligji.

Pérdorimi i gjuhéve né ndérmarrjet publike
Neni 11

11.1. Né ndérmarrjet gé jané né pronési publike dhe né ndérmarrjet né pronési shogérore
aplikohet barazia e gjuhéve zyrtare.

11.2. Cdo person ka té drejté t& komunikojé dhe té pranojé shérbimet dhe dokumentet nga
ndérmarrjet né pronési publike dhe nga ndérmarrjet né pronési shogérore né ciléndo nga
gjuhét zyrtare.

11.3. Cdo ndérmarrje e tillé ka pér detyré té sigurojé gé cdo person té mund té
komunikojé dhe té pranojé shérbimet dhe dokumentet né ciléndo gjuhé zyrtare.

Pérdorimi i gjuhéve né procedurat gjyqgésore
Neni 12

12.1. Gjuhét zyrtare pérdoren né ményreé té barabarté né procedurat gjygésore.

12.2. Gjykatat dhe organet pér ndjekje penale, si dhe autoritetet e tjera té pérfshira né
proceduré penale dhe né procedurat e tjera gjygésore, sigurojné qé ¢do person gé merr
pjesé né procedurat penale si dhe né procedura té tjera gjygésore mund té pérdoré gjuhén
zyrtare té cilén ai/ajo e zgjedh.

Neni 13

13.1. Gjykatat zhvillojné procedurat né gjuhén zyrtare apo né gjuhét zyrtare té zgjedhura
nga palét né procedura. Me kérkesén e palés né procedura, pajisjet duhet té sigurohen pér
pérkthim simultan, duke pérfshiré déshmité e dhéna, nga njéra gjuhé zyrtare né tjetrén.

13.2. Gjykatat mund té sigurojné pajisjet pér pérkthim simultan té procedurave, duke
pérfshiré déshmité e dhéna, nga njé gjuhé zyrtare né tjetrén, atéheré kur konsiderojné se
procedurat té jené né interesin e pérgjithshém publik.



Neni 14

Gjykatat kané pér detyré té léshojné dokumente té cilat kané té béjné me procedurat né
gjuhén (t) zyrtare té zgjedhur pér proceduré dhe né gjuhé té tjera zyrtare nése kérkohet
nga cilado palé né proceduré apo nése sipas piképamjes sé gjykatés kjo do t’i shérbente
interesit té pérgjithshém publik.

Neni 15

15.1. Cdo person gé éshté i arrestuar apo i akuzuar pér vepér penale dhe gé nuk flet ose
nuk kupton gjuhén(t) e procedurave ka té drejtén té njoftohet me kohé rreth arsyeve té
arrestimit dhe pér ¢cdo akuzé kundér tij apo saj né gjuhén té cilén e kupton personi.

15.2. Personat gé i takojné komunitetit, gjuha amtare e té cilit nuk éshté gjuhé zyrtare, ka
té drejtén té informohet me kohé rreth arsyeve pér arrestimin e tyre dhe pér ¢do akuzé
kundér tyre né gjuhén amtare té tyre.

Neni 16

16.1. Cdo person gé merr pjesé né procedurat penale dhe né procedura té tjera gjyqésore,
i cili nuk flet ose nuk kupton gjuhén (t) e procedurave, ka té drejté té pérdoré gjuhén e tij
apo té saj né procedura.

16.2. Personat gé i takojné komunitetit, gjuha amtare e té cilit nuk éshté gjuhé zyrtare dhe
qé marrin pjesé né procedura penale dhe proceduré penale dhe ne procedurat tjera
gjyqésore, kané té drejté té pérdorin gjuhén e tyre amtare né procedura.

16.3. Gjykata dhe organet pér ndjekje penale si dhe autoritetet e tjera té pérfshira né
proceduré penale, duhet té ofrojné ndihmén me pérkthyes pa pagesé pér personat e cekur
né paragrafét 1 dhe 2 té kétij neni.

Neni 17

17.1. Cdo person gé merr pjesé né procedura penale, i cili nuk flet ose nuk kupton
gjuhén(t) e procedurave, ka té drejté té paragesé shkresat, t&é déshmojé dhe té dégjojé
faktet e rastit dhe té cdo déshmie kundér tij apo saj, né gjuhén e folur nga ai apo ajo.

17.2. Personat gé i takojné komunitetit, gjuha amtare e té cilit nuk éshté gjuhé zyrtare dhe
qé marrin pjesé né procedura penale, kané té drejtén té paragesin shkresat, t¢ déshmojné
dhe té dégjojné faktet pér rastin dhe ¢do déshmie kundér tyre, né gjuhén e tyre amtare.

17.3. Gjykatat apo organet pér ndjekje penale, si dhe autoritetet e tjera té pérfshira né
procedurén penale, duhet té ofrojné ndihmén me pérkthyes pa pagesé pér personat e
cekur né paragrafét 1 dhe 2 té kétij neni.

Neni 18

Institucionet penale dhe té burgut duhet té sigurojné gé personeli i tyre té flasé gjuhén(t) e
numrit mé té madh té té burgosurve, apo gjuhén(t) té cilén e kuptojné ata. Pérkthimi né
gjuhén gé éshté e kuptueshme nga njé person i burgosur duhet té ofrohet atéheré kur ka
nevojeé.
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Pérdorimi i gjuhéve né arsim
Neni 19

19.1. Gjuhét e ligjérimit né arsimin publik duhet té jené né pajtim me dispozitat e
Kornizés Kushtetuese dhe té ligjeve nga I1émi i arsimit.

19.2. Cdo person ka té drejté té zgjedhé, si dhe té zgjedhé pér fémijén e vet, gjuhén e vet
té preferuar zyrtare pér mésim.

19.3. Cdo person ka té drejté té regjistrohet, si dhe té regjistrojé fémijén e vet, né shkollén
ku gjuha e tij e zgjedhur zyrtare éshté gjuhé e mésimit.

19.4. Né komunat ku gjuha e zgjedhur zyrtare e personit nuk pérdoret nga asnjé shkollé
né mésim, do té pércaktohen dispozita pérkatése pér té siguruar mésimin e duhur né
gjuhén e tyre té zgjedhur zyrtare. Hollésité pér implementim pércaktohen nga Ministria e
Arsimit, Shkencés dhe Teknologjisé.

Neni 20

20.1. Né zonat e banuara me persona gé i takojné komunitetit, gjuha amtare e té cilit nuk
éshté gjuhé zyrtare, personat gé i takojné kétij komuniteti kané té drejté té mésojné né
gjuhén e tyre amtare né shkollat publike arsimore.

20.2. Ministria e Arsimit, Shkencés dhe Teknologjisé pérmes njé udhézimi administrativ
do té pércakton detajet pér zbatimin e sé drejtés sé pércaktuar sipas paragrafit 20.1.

Neni 21

21.1. Né shkollat fillore dhe t& mesme, ku gjuha e mésimit nuk éshté gjuhé zyrtare
nxénésit gjithashtu mésojné njé gjuhé zyrtare té cilén e zgjedhin.

21.2. Ministria e Arsimit, Shkencés dhe Teknologjisé pérmes njé udhézimi administrativ
pércakton procedurat sipas té cilave personat mund té deklarojné se cilén gjuhé zyrtare
déshirojné ta mésojné gjaté shkollimit t& mesém.

Neni 22

22.1. E drejta e personave pér té themeluar institucione arsimore private me mésim né
gjuhén amtare éshté e garantuar né Kosoveé.

22.2. Ministria e Arsimit, Shkencés dhe Teknologjisé vendos procedurén pér regjistrim té
institucioneve arsimore private té tilla.

Neni 23
23.1. Gjuhét zyrtare té Kosoveés jané gjuhé parésore té mésimit né universitetet publike.

23.2. Rregullat detaje té pérdorimit té gjuhéve zyrtare dhe té ¢do gjuhe tjetér, né programet
arsimore, pércaktohen nga universitetet pérmes akteve té tyre.

23.3. Né trajnimin e arsimtaréve, interpretuesve dhe té pérkthyesve né gjuhét e komuniteteve,

universitetet pérshtatin pérdorimin e gjuhéve té komuniteteve si gjuhé té mésimit.
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23.4. Pérdorimi i gjuhés né administratén universitare pércaktohet nga universitetet
pérmes rregulloreve té tyre, qé duhet t’iu pérshtaten dispozitave té kétij ligji.

Neni 24

24.1. Nxénési sé bashku me prindin e tij apo té saj vendos se né cilén gjuhé zyrtare do té
mbahen shénimet shkollore dhe Iéshohen raportet e tij apo té saj, nga ana e institucionit
arsimor né té cilin ata vijojné. Ministria e Arsimit, Shkencés dhe Teknologjisé pérmes
udhézimit administrativ vendos procedurén sipas sé cilés personat deklarojné se né cilén
gjuhé zyrtare déshirojné té mbahen shénimet e tyre.

24.2. Ministria e Arsimit, Shkencés dhe e Teknologjisé pércakton procedurat pér 1éshimin
e certifikatave shkollore né gjuhét zyrtare té Kosovés népérmjet njé udhézimi
administrativ 90 dité pas shpalljes sé kétij Ligji.

24.3. Nxeénési i cili arsimohet sipas nenit 20.1 ka té drejté t’i keté shénimet e tyre
shkollore t€ mbajtura si dhe raportet dhe certifikatat té léshuara, né gjuhén amtare té
tij/saj, pérpos gjuhéve zyrtare.

Pérdorimi i gjuhéve né Media
Neni 25

Cdo person ka té drejté té themelojé medie né gjuhén té cilén ai/ajo e zgjedh né pérputhje
me ligjin né fuqi.

Neni 26

26.1. Transmetuesit publik avancojné diversitetin kulturor dhe karakterin shumé gjuhésor
né Kosové né pérputhje me ligjin né fuqi.

26.2. Komunitetet kané té drejté té kené kohén pér transmetim té programeve né gjuhén e
tyre né Transmetues publik, né pajtim me ligjin né fuqi.

26.3. Pérdorimi i gjuhéve gjaté transmetimit né Transmetues publik, koha e transmetimit
dhe programet né nenin 26.2 pércaktohen me njé ligj tjetér, duke marré plotésisht né
konsideraté té drejtat dhe intereset e anétaréve té komunitetit pér té patur mundési dhe
gasje té barabarté né informaté.

Emrat personal
Neni 27

27.1. Emri dhe mbiemri i personit regjistrohet né regjistrat publiké, né dokumentet pér
identifikim personal dhe né dokumente té tjera zyrtare né sistemin me shkrim né gjuhét
zyrtare té zgjedhur nga ai person.

27.2. Personat gé i takojné komunitetit, gjuha amtare e té cilit nuk éshté gjuhé zyrtare, do
té kené té drejtén té regjistrojné formén origjinale té emrit dhe mbiemrit té tyre né
shkrimin dhe né pajtueshméri me traditat dhe sistemin linguistik t& gjuhés sé tyre, si né
regjistrat publiké, né dokumente pér identifikim personal dhe né dokumente té tjera
zyrtare, si dhe kjo formé do té pérdoret nga zyrtarét publiké.



Liria linguistike
Neni 28

Té gjithé personat kané té drejté té themelojné dhe mbajné subjekte juridike si¢ jané
shogatat kulturore dhe ndérmarrjet e biznesit né gjuhén e tyre, pérfshiré kétu edhe
shfagjen e kétyre emrave né bazeé té tradités sé tyre dhe sistemit gjuhésor.

Pérdorimi i gjuhéve zyrtare né sferén private
Neni 29

29.1. Cdo person ka té drejté té veprojé né ndérmarrjet private, institucionet private,
shoqatat, organizatat apo aktivitetet e vetépunésimit né gjuhén apo gjuhét sipas zgjidhjes
Sé tyre.

29.2. Kur gjuha né rastet e numéruara né paragrafin 1 nuk éshté njéra nga gjuhét zyrtare,
institucionet e Kosovés kérkojné njé pérdorim shtesé té gjuhéve zyrtare, kur aktivitetet e
tyre ndikojné né interesin legjitim publik si¢ éshté rendi publik, siguria publike, shéndeti,
apo mbrojtja e té drejtave té personave té tjeré si dhe pér géllime té mbikéqyrjes sé
administratés publike.

Neni 30

30.1. Né ndérmarrjet gé kryejné shérbime publike aplikohet barazia e gjuhéve zyrtare né
kryerjen e kétyre shérbimeve.

30.2. Cdo person ka té drejté té komunikojé dhe té pranojé shérbimet dhe dokumentet nga
ndérmarrjet gé kryejné shérbime publike né ciléndo gjuhé zyrtare. Cdo ndérmarrje e tillé
ka pér detyré té sigurojé gé cdo person té mund té komunikojé dhe té pranojé shérbimet
dhe dokumentet né ciléndo gjuhé zyrtare.

30.3. Né komunat e banuara nga komunitetet, gjuha e té cilave gézon statusin e gjuhés gé
flitet né komuné, vlejné dispozitat e neneve 30.1 dhe 30.2.

PJESA E TRETE
Zbatimi
Neni 31

Qeveria e Kosovés dhe institucionet e tjera do té miratojné masat pér promovimin e
pérdorimit dhe statusit té barabarté t& gjuhéve zyrtare si dhe pér té siguruar mbrojtjen,
ruajtjen dhe promovimin e gjuhéve té komuniteteve, gjuha amtare e té cilave nuk éshté
gjuhé zyrtare.



Komisioni i gjuhéve
Neni 32

32.1. Me qéllim té ruajtjes, promovimit, apo mbrojtjes sé gjuhéve zyrtare dhe statusit té
barabarté té tyre né Kosoveé, si dhe pér té siguruar mbrojtjen e gjuhéve té komuniteteve,
gjuha amtare e té cilave nuk éshté gjuhé zyrtare, Qeveria e Kosovés do té themelojé
Komisionin e Gjuhéve pér mbikéqgyrjen e zbatimit té kétij ligji.

32.2. Komisioni i gjuhéve do té marré masa dhe veprime brenda kompetencave té tij pér té
siguruar njohjen e statusit té barabarté té gjuhéve zyrtare né pérputhshméri me kété ligj.

32.3. Komisioni i gjuhéve do té zhvillojé dhe realizojé hetimet sipas ankesave gé i jané
drejtuar, duke vepruar apo mos vepruar kur:

(i) Statusi i barabarté i gjuhéve zyrtare nuk éshté njohur apo nuk njihet.

(ii) Cdo dispozité e c¢do ligji apo rregullore né lidhje me pérdorimin e gjuhéve zyrtare
apo gjuhéve té komuniteteve, gjuha amtare e té cilave nuk éshté gjuhé zyrtare, nuk
éshté respektuar apo nuk respektohet.

32.4. Komisioni i Gjuhéve mund gjithashtu té kryejé hetime me iniciativé té vet.

32.5. Komisioni i Gjuhéve mund té ndérmjetésojé né situatat kur ndérmjetésimi i tillé
kérkohet pér té siguruar zbatimin e kétij ligji.

32.6. Né konkludim té hetimit, Komisioni i Gjuhéve mund té nxjerré rekomandime mbi
korrigjimet e kérkuara dhe rekomandon pérmirésimet.

32.7. Aty ku rekomandimet e Komisionit té Gjuhés nuk jané zbatuar brenda njé periudhe
té arsyeshme, ashtu si¢ éshté pércaktuar nga Komisioni, Komisioni mund té léshojé
vérejtje me shkrim.

32.8. Aty ku rekomandimet e Komisionit té gjuhéve nuk jané zbatuar brenda njé periudhe
té arsyeshme, pasi Komisioni té keté léshuar vérejtjen me shkrim, kjo duhet té citohet né
raportin vjetor té Komisionit pér Qeveriné dhe Kuvendin e Kosovés.

32.9. Komisioni i Gjuhéve mund té shqyrtoj dhe té béjé rekomandime né lidhje me:
(i) cdo rregullore apo udhézim administrativ té nxjerré pér zbatimin e kétij ligji dhe

(i) ¢do rregullore apo udhézim administrativ tjetér gé ndikon apo mund té ndikojé né
statusin apo pérdorimin e gjuhéve zyrtare apo gjuhéve té komuniteteve gjuha
amtare e té cilave nuk éshté gjuhé zyrtare.

32.10. Kompetencat detaje dhe pérbérja e Komisionit do té pércaktohen me njé udhézim
administrativ té l&shuar nga Zyra e Kryeministrit, duke marré parasysh té drejtat dhe
interesat e té gjitha komuniteteve gjuhésore né Kosové, dhe duke marré parasysh nevojén
pér té pasqyruar dallimet gjuhésore té komuniteteve né Kosové, 90 dité pas shpalljes sé
kétij Ligji..

32.11. Brenda periudhés njévjecare pas miratimit té kétij ligji dhe mé pastaj né baza

vjetore, Komisioni i Gjuhéve do t& informojé Qeveriné dhe Parlamentin e Kosovés rreth
masave ligjore dhe masave té tjera té ndérmarra pér zbatimin e kétij ligji.
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Sanksionet administrative
Neni 33

Sanksionet administrative né rast té shkeljes sé dispozitave té kétij Ligji pércaktohen me
udhézim administrativ té léshuar nga Ministria e Shérbimeve Publike.

PJESA E KATERT
Dispozitat kalimtare dhe té fundit

Neni 34

Institucionet e Kosovés pérdorin gjuhén angleze né punén e tyre, né kontakte dhe né
dokumente zyrtare gjaté mandatit t& Administratés sé Pérkohshme té Misionit t¢ Kombeve
té Bashkuara né Kosové.

Neni 35

Institucionet e Pérkohshme té Vetégeverisjes jané té obliguara gé né aktet e tyre té miratojné
rregullore té hollésishme pér pérdorimin e gjuhéve, né pajtueshméri me kété ligj.

Neni 36

36.1. Brenda afatit prej gjashté (6) muajsh pas shpalljes sé kétij Ligji nga PSSP-ja,
Institucionet e Pérkohshme té Vetéqeverisjes do té nxjerrin udhézime administrative me
qéllim té zbatimit té kétij Ligji.

36.2. Qeveria e Kosovés do té zhvillojé programin pér ngritje té vetédijes publike lidhur
me kété ligj, menjéheré pas shpalljes sé tij.

Neni 37

Ky ligj shfugizon ¢do dispozité té ligjit né fuqgi, gé éshté né kundérshtim me té.

Neni 38

Ky ligj hyn né fugi pas miratimit té tij nga Kuvendi i Kosovés dhe pas shpalljes sé tij nga
Pérfagésuesi Special i Sekretarit té Pérgjithshém.

Ligji Nr. 02/L-37
27 korrik 2006 Kryetari i Kuvendit té Kosovés,

Kolé Berisha
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